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Resumen 

 

La cultura es un aspecto esencial y es necesario la disponibilidad de instrumentos 

psicológicos adaptados en población indígena. Este estudio tuvo como finalidad 

efectuar la traducción y adaptación al quechua Chanka de la SWLS dentro de una 

muestra adulta peruana. El estudio es instrumental, cuantitativo y transversal. 

Participaron 605 adultos residentes de Ayacucho. Se aplicó instrumentos como la 

SWLS, IFIS y PHQ-9. En el análisis estadístico se realizó modelamiento de ecuaciones 

estructurales y TRI. Los hallazgos evidencian que la SWLS posee un factor estructural, 

confiable, equidad según el sexo y converge con el PHQ-9 e IFIS. El ítem 3 presentó 

mayor capacidad discriminativa y aportó mayor información, además que la prueba es 

más exacta en niveles bajos de satisfacción con la vida. Se recomienda su uso para 

evaluar la satisfacción vital en la práctica profesional e investigación para población 

adulta quechua hablante Chanka. 

Palabras clave: Traducción; salud mental; adulto; psicometría; quechua. 

 

Abstract 

 

Culture is an essential aspect, and the availability of psychological instruments adapted 

to indigenous populations is necessary. The purpose of the study was to translate and 

adapt the SWLS to the Chanka Quechua language for the adult population in Peru. The 



 

 

study is instrumental, quantitative, and cross-sectional. A total of 605 Ayacucho adults 

residents participated. Instruments such as the SWLS, IFIS, and PHQ-9 were applied. In 

the statistical analysis, structural equation modeling and IRT. The results indicate that 

the SWLS a factor structure, reliability, equity by sex, and converges with the PHQ-9 

and IFIS. Item 3 showed the highest discrimination and information, and the test is 

specific to low levels of life satisfaction. Its use is recommended for evaluating life 

satisfaction in professional practice and research for the adult Chanka 

Quechua-speaking population. 

Keywords: Translation; mental health; adult; psychometrics; quechua. 

 

 

 

Introducción 

 

El concepto de satisfacción con la vida (SV) se describe como la valoración global de 

cada individuo respecto a la calidad de vida basado en sus propios criterios, estándares y 

experiencias (Diener et al., 1985; Hoseini-Esfidarjani et al., 2022). No obstante, 

independientemente de las expectativas y las circunstancias personales de cada 

individuo, la SV tiene componentes externos que influyen en su definición como las 

condiciones socioeconómicas, el entorno social y la cultura de la época (Ji et al., 2022; 

St. John et al., 2021; Khodabakhsh, 2022). 

La SV contribuye de manera significativa a la construcción del bienestar individual, ya 

que tiene un impacto significativo en la salud física y psicológica, además de un sentido 

de pertenencia social (Ngamaba et al., 2023; Massey et al., 2020). En la edad adulta, la 

importancia del afrontamiento y la resiliencia es aún mayor, porque durante esta etapa 

los desafíos y responsabilidades asociados al trabajo, la familia, la situación económica 

y la salud adquieren una relevancia especial, ya que pueden favorecer el desarrollo de 

estrategias de afrontamiento adecuadas (Kohútová et al., 2021). De hecho, algunos 

estudios refieren que la SV está estrechamente relacionada con la salud mental, puesto 

que ayuda a reducir numerosos desafíos psicológicos, como los síntomas de depresión, 

la ansiedad, el estrés, el abuso de sustancias, riesgo e ideación suicida (IS) (Narayan et 

al., 2024; Márquez et al., 2022; Yang et al., 2020). En este sentido, diversas 

investigaciones evidencian que una menor SV se asocia con una percepción negativa del 

futuro, desesperanza y sentimientos de inutilidad, factores cognitivos centrales en la 


